TRANSLATION AND

COMMUNICATION

1. «The linguistic turn» of the
20" century.

Z2:.Meaning, concept,
discourse, reference.

3. 1atercultural
communication, language and
translation



B [ITUPOKOM IIOHHMAaHME,
MCKKYJIBTYPHAsT ~ KOMMYHHUKaIUSA
BKJIIOYAacT OOICHUE 4YeIOBEKa C
boroM, uemoBeka U IIPUPOIBI,
AWAJIOT JUYHOCTU ¢ OOIIECTBA,
B3aMMOIIOHNMAHNE U HECIIOHUMAaHHUE
PA3JINYHBIX KYJIBTYPHBIX CIIOEB.



MEXKYJIBTYPHAS
KOMMYHUKALIUS
1 NMPOBJIEMBI ITEPEBOJIA




151 MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIUA
MPUHLIUNMUAJIBLHO PABSTPAHUYEHME
«CMBICJIA» U «3HAYEHUS», BOCXOJISILEE
K TPYIAM HEMELKOI'O ®HJIOCO®A,

JOTNKA U MATEMATHKA 1. @DPETE.



3HAUEHUE Y DPErE NOHUMAETCS KAK
JIEHOTAT, CMBICJ OCBEIIAET NNPEJIMET
C KAKOHU-TO OJJHOH CTOPOHBI.

Y TPEHHSISI 3BE3/IA — 9TO HEBECHOE TEJIO,
OCBEIIAEMOE COJ/IHLHEM,

U BEYEPHAA 3BE3/IA — 9TO HEBECHOE TEJIO,
OCBEIIAEMOE COJIHLEM.

JIEHOTAT OJMH, HO CMBICJI PA3HBbIIA.



— OYHJIAMEHTAJIBHASI KATETOPUSI
BbITHSI.
CMBICJI AHTUHOMMYEH, ITOCKOJILKY BO3HUKAET
KAK «APEHA BCTPEUM
(A. D. JIOCEB)
MPUPOHOIO U YEJOBEYECKOIO,
YEJOBEYECKOIO U BOKECTBEHHOI O,

OBHIE3HAYNMOI'O U YHUKAJIBHOI O.



AJNEKCEN DENOPOBNY JIOCEB
(1893-1988) — BBIIAIOLIIAIACA
PYCCKHUHN ®UJIOCO® U ®UJIOJIOT,
3HATOK AHTUYHOM KYJIbTYPbI.
I1oa BO3AEACTBUEM IIJIATOHA U
HEOILIATOHUKOB PA3PABATDBIBA.I
YHUBEPCAJIbHBIE MOJIEJIU BbITUS U
MBILLJIEHMSI.

- Wcropusa antuunon acretuku. T. [.-VIII. M., 1963-1994.
- Uwms. CII0., 1997.
- JloceB A.®. ®unocodus umenu. M., 1990. C. 55-56.



A.D. JIOCEB
«OUNJIO0OCODPUSI UMEHN)»

I'P. — KAJETENSD)
(UCTHHA, IIPABIMBOCTbH, OTKPBITOCTBD).

JIAT. — « VERITAS)».



Eciim Mbl BO3BMEM TI'PEYUECKOE CJOBO ... «UCTHUHA»,
TO B HEM KPOME OTB/IEYEHHOI'O U OBHIEI'O 3HAYEHUSA
«UCTHUHA»
(KAK B JIAT. VERITAS NJInN B PYC. «I/ICTI/IHA)))
ECTh EIIE MOMEHT, XAPAKTEPHbII UMEHHO JIJISI TICUXOJIOT'UA
I'PEYECKOI'O MUPOOLIYHIEHUSA, TAK KAK BYKBAJIBHO 3TO CJIOBO
SHAYHUT «HE3ABBIBAEMOE), «HE3ABBEHHOE)). A

CJIEJOBATEJIbBHO, «BEYHOE» U T. M.



IIPEAMETHASI CYIIHOCTH DTOrO CJOBA — MCTHUHA.

Ho KAXKABIIA HAPOJI MEPEKUBAET DTOT MPEJIMET no-

PA3SHOMY, BBIJEJSIET B HEM PA3HBIE, CMOTPSI 10 COBCTBEHHOMY
WUHTEPECY | MOTPEBHOCTSIM, MOMEHTBI.

TAK, B 'PEYUECKOM MNOJYEPKUBAETCSI «HE3ABBEHHOCTbDY,

B  JATHHCKOM  MOJYEPKHUBAETCSI MOMEHT  JIOBEPHSI,

BEPBI M T. A. BCE 2TH PAIMUMS MO-PASBHOMY O®OPMJISIIOT

A ONPEJEJSIIOT OBIIEE 3HAYEHME IPEJIMETHOH CYIIHOCTH

NCTHUHBLI...



HecTaOMIbHOCT, HPHUPOAHOTO M KYJIBTYPHOIO
MHUPOB, MX IIOCTOSHHBIC HM3MEHEHMS BO BpPEMS
OPOXK/JIAOT BCE HOBBIE M HOBBIE IOJXOABI K
ONPEIICICHUIO KYIbTYPHI, a, CIEI0BAaTCIbHO, U K
OIPEACIICHUIO BOSHUKAIOIIIETO B HEU CMBICIIA.




a , BOBHHMKAIONIMN B JIUCKYPCE,

0003HAYAETCs TEPMHUHOM «KOHLICHIT).

Q — COBOKYITHOCTb
BepOaJIbHBIX MAaHU(ECTALUM, YCTHBIX
MM  NOHUCBbMEHHBIX,  OTPaKaroIuX
HJICOJIOTHIO UJIN MBIIIJICHUE

OIIPEACIICHHOM SIOXH.




Discourse — modes of
speaking or writing which
1involve participants n
adopting a particular attitude
towards areas of
socio—cultural activities (e.g.
racist discourse, sexist
discourse, etc.)



— B IIHAPOKOM
IMOHUMAHUKU KOHIIENIT — OTO
CMbICH. llepBbIM 3Ty TOUYKY
3pCHUS chopmynupoBal
['orTinoo dpere.




— JOTO CMBICJI

UMEHU (rpyInbl MMCH),
BO3HUKAIOIIIUU B IIpo1iecce
KOMMYHMKallid, @B  KOHTEKCTE.

CMBICIT S3BIKOBOTO KOHIIEIITA —
[IEpEMEHHAs BEIWYMHA. KoHuenr
[IOPOXKIACT  KOMMYHHUKALIAIO B
CHUCTEME «KYJIBTypa» H B CBOIO
o4epepb IMOPOXKIAETCA €IO.




JIEKIIIS No 2




CMBICJI, BO3HHUKAIOIIUI B
JIMCKYPCE, OBO3HAYAETCS
TEPMHUHOM



KoHuenr (or Jjar. -
3a4Yarve) — OCHOBHAA eAMHMIA
MEHCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAUUU.

B KoHIenTe pacKpbIBaeTcs
CMBIC/1 3aAMEIIAeMOr0 ABJICHHUS.



KoHuenT mopo:xaaer KOMMYHHUKAIUAIO
B CHCTEeMe «Kyiomypa» HU, B CBOIO

ouepeab, [OPOXKIACTCH eIo.
Kak /| Kyiomypa, KOHIICIIT
MPUHALICKUAT K paspsany
OUCCUNAMUBHBIX CTPYKTYP.
KoHuenT — MHMKpPOMOJE]Ib CHCTEMbI
«KYJ1omypa,.

JlnccunmaruBHasA CTPYKTYpa —
dissipation (PaccessHHOCThy,

pacTBOpeHue).



M.M. baAXTuH

TEKCT KHUBET, TOJBKO COIIPUKACASICH C
JIPYTUM TEKCTOM (KOHTEKCTOM).
TOJBKO B TOYKE 3TOI'O KOHTAKTA TEKCTOB
BCHBIXUBAET CBET, OCBEIAIOIIUNA U HA3AJL
W BIIEPEJ, IPUOBIINAIOIINN JAHHBIA TEKCT
K JUAJIOIY.



CMbICiI He MOXKeT (M He X04YeT) MEHSTh
¢pu3udeckne, MarepuajbHble U JApYyrue
sIBJICHMSI, OH He€ MOXKeT JAeHMCTBOBATh KakK
MaTepuaJbHasi cuJiA.
Jla OH He HYXKIaeTcHd B 3TOM: OH caM CHJIbHEe
BCSKOM CHJIbI, OH MEHAET TOTAJIbHBIM CMBbICJI
COOBbITHA U JEHCTBUTEIbHOCTH, HE MEHAS HHU
HOTbI B HUX JAeHCTBUTEIbHOM (OBLITHMHOM)
coCTaBe, BCe OcCTaercas Kak ObLI0O, HO
npuodperaer COBEPUHIEHHO MHOM CMBICI
(cMBICJI0BOE npeoopakeHue ObITHS).
Kaxaoe c¢ja0BO TekcTa mnpeodOpakaercs: @B
HOBOM KOHTEKCTE.



CMBICJI IEPCOHAJNUCTHYEH: B HEM BCeIraa ecrThb
BOIIPOC, oOOpanmieHHe W  NPeABOCXUIIECHME
orBeTaA...

Jlake mpomibie, TO €CTh POKICHHbIC B
aMaJjiore nmpoumeamux BeKOB, CMbIC/IbI HUKOIIA
He MOI'YT ObITh CTA0OMJIBHBIMHU (pPa3 U HABCEra
3aBepPUIEHHbIMH, KOHEYHbIMHM) — OHHM BCeraa
Oyanyr MeHAThCH (O0OHOBJASCHL) B Ipolecce
ocJjeaymomero, oOyaiyumero pasBuTusi QaaJiora.
B 110001 MOMEHT pa3BUTHUA AMAJIOra, Mo X0oay
€ro OHM CHOBA BCIOMHATCA M OXHUBYT B
00HOBJIECHHOM (B HOBOM KOHTEKCTE) BH/I€E.



DENOTATION (DENOTATUM,
DENOTATA)

[dine’teitem] the strict, literary,
dictionary definition of a word,
devoid of any emotion, attitude, or
color.

CONNOTATION the nonliteral,
assotiative, meaning of a world, the
implied, suggested meaning.
Connotation may involve ideas,
emotions, or attitudes.

SIGN a unit of signifier _ signified in
which the linguistic form (signifier)
stands for a concrete object or



The mental concept of a  word
usually consists of lexical meanings,
connotations, associations and grammatical

meanings.
The first three relate a word to the
extralinguistic ~ world, whereas the

grammatical meanings relate 1t to the system
of the language

The lexical meaning
1s the general mental concept
corresponding to a combination of
words.




KOHIENT « CHALLENGE»

IIOKA3ATEJIEH CJEAYIOIIWMN ITIPUMEP:
«THE ULTIMATE MEASURE OF A MAN IS NOT WHERE
HE STANDS IN MOMENTS OF COMFORT AND
CONVENIENCE, BUT WHERE HE STANDS AT TIMES OF
CHALLENGE AND CONTROVERSY» (MARTIN LUTHER
KinG).

YEJOBEUECKAS CYTh PACKPBIBAETCS HE B
MOMEHTBI KOM®OPTA M YIOBCTBA, A B UAC
OTBETA HA BbI3OB CYIbbbl 1 B TPYJIHbBIX
CIIOPAX.



Jra ujaest cpopMyJIUPOBAHA B IOCJIOBHIIE

BbIpa:xkalomie OaHy U3
Ba’KHCHIIHUX HOPM MOBe/ICHUSA :

JTa YHABepCa/lbHasly HOPMA IOBEACHUS
ABJIACTCH KIIOYEBOil /Uil NOHMMAHMS
cnenuM(puKku OTHOIEHMA K Ccyab0e B
AHIVIOSI3BIYHOM KYJIbTYpeE.



